Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pAhi rAma candra-yadukulakAmbhOji

In the kRti ‘pAhi rAma candra’ — rAga yadukulakAmbhOji, Srl tyAgarAja
pleads with Lord to protect him.

P pAhi rAma candra rAghava tharE mAm
pAhi rAma candra rAghava

C1 janaka sutA ramaNa kAvavE 2gati nlvu
ganuka nannu vEga brOvavE (pAhi)

Cc2 Senta VEDukonna nlku nAyandu isum-
(a)nta daya IEka(y)uNDunA (pAhi)

C3 kashTamulanu tlrca(m)aNTini nlvu
nAk(i)shTa daivam(a)nukoNTini (pAhi)

ca ambuj(A)ksha vEga jUDarA “nl
kaTAkshambu IEni janmam(E)larA (pAhi)

C5 ATal(a)nucu tOci(y)unnadO IEka nA
lalATa likhita marmam(e) TTidO (pAhi)

C6 SOdhanalaku nEnu pAtramA srAma
yaSO0 dhanulaku nuti pAtramA (pAhi)

c7 nlvu nannu jUDa vELarA kanna kanna
tAvula nE vEDa jAlarA (pAhi)

Cc8 nannu brOcu vAru IErurA rAma nl
kanna daivam(e)ndu IEdurA (pAhi)

C9 rAja rAja pUjita prabhO tharE tyAga-
rAja rAja rAghava prabhO (pAhi)

Gist



O Lord rAma candra! O Lord rAghava! O Consort of slItAl O Lotus
Eyed! O Lord rAma — worthy of praise by those highly reputed! O Lord
worshipped by Emperors! O Ruler of this tyAgarAja!

Please protect me.
As You are my refuge, please protect me quickly.

Is it possible that, no matter how much | entreat You, You would not
have even a little mercy towards me?

| entreated You to relieve my troubles because | considered You to be the
Lord of my liking.

Please attend to me quickly because what is the use of life bereft of Your
grace?

Does my appeal seem to You to be a plaything? Otherwise, what could be
the nature of my fate?

Am | worthy of Your tests?

It is time for You to attend to me, because | am not inclined to beg at any
and every place.

There are no protectors for me and nowhere is a God better than You.
Word-by-word Meaning

P Please protect (pAhi) me, O (harE) Lord rAma candra! O Lord rAghava!
Please protect (pAhi) me (mAm), O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C1 O Consort (ramaNa) of sItA — daughter (sutA) of King janaka! Please
protect (kAvavE) me; as (ganuka) You (nlvu) are my refuge (gati), please protect
(brOvavE) me (nannu) quickly (VEga);

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghaval

Cc2 Is it possible (UNDunA) that, no matter how much (enta) | entreat
(vEdukonna) You, there would not be (IEka) (IEkayuNDunA) even (anta) a little
(isumu) (literally grain of sand) (isumanta) mercy (daya) towards me (nAyandu)
in You (nlku)?

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C3 I entreated (aNTini) (literally asked) You to relieve (tlrca)
(tlrcamaNTini) my troubles (kashTamulanu) because | considered (anukoNTini)
You (nlvu) to be the Lord (daivamu) (daivamanukoNTini) of my (nAku) liking
(ishTa) (nAkishTa);

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C4 O Lotus (aksha) Eyed (ambuja) (ambujAksha)! Please attend (jUDarA)
(literally look) to me quickly (vEga) because what is the use (ElarA) of life
(janmamu) (janmamElarA) bereft (IEni) of Your grace (kaTAkshambu) (literally
side glance)?



Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C5 Does my appeal seem (tOciyunnadO) to You to be (anucu) a plaything
(ATalu) (ATalanucu)? Otherwise (IEka), what could be the nature (eTTidO) of
my (nA) fate (marmamu) (literally secret) (marmameTTidO) - writing
(likhitamu) on the fore-head (lalATa)?

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C6 Am | (nE) worthy (pAtramA) of Your tests (SOdhanalaku), O Lord rAma
— worthy (pAtramA) of praise (nuti) by those highly reputed (yaSO dhanulaku)
(literally rich in fame)!

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

c7 It is time (VELarA) for You (nlvu) to attend (jUDa) (literally look) to me
(nannu), because | (nE) am not inclined (jAlarA) to beg (vEDa) (literally beseech)
at any and every (kanna kanna) place (tAvula);

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

Cc8 There are no (IErurA) protectors (brOcu vAru) for me (nannu), O Lord
rAma and nowhere (endu IEdurA) is a God (daivamu) (daivamendu) better than
(kanna) You (nl);

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

C9 O Lord (prabhQ) worshipped (pUjita) by Emperors (rAja rAja)! O (harE)
Lord (prabhQO) rAghava — ruler (rAja) of this tyAgarAja!

Please protect me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava! Please protect
me, O Lord rAma candra! O Lord rAghava!

Notes —
Variations —

2 — gati nlvu — harE nlvu. Without the word ‘gati’ the sentence does not
convey any meaning. Therefore, the word ‘gati’ is the correct one.

3 — enta VEDukonna — this is how it is given in all the books. However, in
the present context, the ending vowel should be elongated — ‘enta vEDukonnA'.

4 —nl kaTAksha — harE nl kaTAksha.
5 —rAma — harE rAma.
References —

Comments -
1 — harE — this is the form of calling someone.
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English with Special Characters

pa. pahi rama candra raghava haré mam
pahi rama candra raghava
cal. janaka suta ramana kavave gati nivu
ganuka nannu véga brovave (pahi)
ca2. enta védukonna niku nayandu
isu(ma)nta daya I€ka(yu)nduna (pahi)
ca3. kastamulanu tirca(ma)ntini nivu
na(ki)sta daiva(ma)nukontini (pahi)
ca4. ambu(ja)ksa véga judara ni



kataksambu léni janma(meé)lara (pahi)
ca5. ata(la)nucu toci(yu)nnado leka na
lalata likhita marma(me)ttido (pahi)
ca6. Sodhanalaku n€nu patrama rama
ya$o dhanulaku nuti patrama (pahi)
ca7. nivu nannu juda velara kanna kanna
tavula né véda jalara (pahi)
ca8. nannu brocu varu lérurd rama ni
kanna daiva(me)ndu 1€dura (pahi)
ca9. raja raja pujita prabho hare tyaga-
raja raja raghava prabho (pahi)

Telugu
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51, 258 o 50 55 58 D)
g H0) B [F°HS (D)
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8. HI0) (5% 37 BKoe oo Q)
£3) BHE)I Bcooe ()
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Tamil

U uradl g &hs&° pre‘ed ey b
Lradl g §h&T Jresel
Fl. gars auogt g stauGe s°8 Bay
sas pearey Cous® LrGrmeuCeu (Lmam)
g2. aipg Caum*Qareer B@& BTub’
Goveownhg w Cosweamharm (Lrab)
g3. eyl (poey Sreeamigeat Beoy
BrE)egul g eun)enGlarenTiqer (Limah)
g4. oIbLPgnggy Cous® 9L gr §
sLmgeubL Caall gemn@wert (Lrad)
g5. oL (@ags CaréleneanCsor Cavs mr
oer I&Pg @) 1y Car (Lradh)
g6. Cawng‘anev@ Cheay LIMSFLOM [mo
wCevr s'apien@ HH LTSTom (Lmab)
&1. Ho| Betey L Ceuemym seten Seiten
srejo Cp GCou® smeorm (Lirab)
g8. panal LrCrra eumy Ceomym gmwo 6
sanen g eu@whg”® Ceogrym Limab)
g9. prey gy Luedls LipGum anCr gwims -
grey pmey prsteu LipGuimt (Limau)

sraund, @ @umwo gpdyr! @rrseur! eranenans
sraund, @pmo epdyr! @rrseur!

1. ganaen a6 Cadreur! smiLmuLWT; L&
BuUTenaswne, erearenar ellenreursd SrliLmuuiw;
sriund, @ @umo gpdyr! @rrseur! erenenans
sroum, @pmo enSr! @rraeur!

2. arspamen Couamiqameyld 2 6é@, eremeflLLd
Aflsarad Henw BOMD6S)(HEHELN?
sraund, @ @umwo epdyr! @rrseur! eranenans
sraund, @pmwo epdyr! @rrseur!

3. glaumisemers STLLTQweCper; B eremd s
elmLurer CgwieuGens GarearGLeir;
sriund, @ @umo gpdyr! @rrseur! erenenans
sroum, @pmo endr! @rraeur!

4. sassarant! eleanreurs CrréEeuTLWILT; 2 6g)
s s Crrédoers Nmell eerliwn?



smiumnd, ¢ @umo sndyr! Qrreeur! ereenend
sraurd, @pmo epdyr! @rrseur!

5. eflememwir_QLeng CoradhwGsir, e eremg
QAppM erpdden LB eriiig i’ L Cgem?
sraund, @ @umwo gpdyr! @rrseur! eranenans
sroum, @pmo endr! @rraeur!

6. Congemanas@hd@ Bren LnsSrGom, Qymor?
Yapéd Qe gCsmflar Cumpdasl urssyCo!
smiumnd, ¢ @uroepdrm! Qrreeur!
eraenetd sriumd, @pmosndrr! @rraeur!

7. BOweenen CBréEss &(HeRTLOWILIT; ST SeirL
QL rseaflé prer GCeuenreNwGeavemiiwi;
sriund, @ @umwo gpdrr! @rrseur! eranenans
sraund, @pmo epdyr! @rrseur!

8. erarenend &GN @eoruiwr, @pmor! o erefh
Sphg CFWeuGLRIEGLD @dameawiiwn;
sriund, @ @umo gpdym! @rrseur! erenenans
sroum, @pmo endrr! @rraeur!

9. Cupratsemme Ggmpls Qubhp GryGeul
@ dwnarreeamenunesd, @rrse WryCeu!
sriund, @ @umwo gpdyr! @rrseur! eranenans
sraund, @pmwo epdyr! @rrseur!
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Assamese
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HfF I 5% I
5. TP ol 99 IR O T
P T @ @RW (5H1fR)
5. 98 QORI AP AN,
BIENS 7 GRS (M)
5. PENT SIH(NITA T
() FREDTRITR (s11fR)
58. SF(TF & Grod! A
IOMFY G ST (117R)
5¢. ABE)AR OMHE)IH @1 Al
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BY. CAYFAP (7 SAaNT I
TN 47 S sfast (o11fR)
5. Y T oS [T I I
ORE @ @S St (o41fR)
b, 99 Iy I TR I
I ORI TR (511fR)
5. IS e AfGro 2Tel 3@ =l
IS I I Ao (AR)

Bengali
o, AR 91N 5% A @ AR
% 1Y 5% IR
5. T SOl I FIRE IS g
TF 9 @ @RE (D)




B2, 98 Q@UIE P Y
BN 7T ETRE)YA (M1fR)
5. PENET SIH(N)TH T
(T TRE)TRIBR (511f7)
58. SY(T)F @1 oot
IOFY I TR (511fR)
5¢. |G M EAw @b T
sTelb fetfe i(enfBor (A7)
Y. CNETeTF G I
NI 4o S strasr (o11fR)
59. A 79 O @I I N
ORE @ @G G (s11fR)
bb. 75 &I 1@ TR0 AN Al
I ORA(G)N ETRT (o1fR)
5. IS IS Ao otel 36 ST
I A AT ATt (AA1fR)

Gujarati
Y. Y@ R Aex e & Hi
Yilé 24 Aex Rled
A, Yol Al QL stad 2t el
el oty AL ollad (&)
AR, ot dgslal «lg ellasg
SA(H)ecl e AS(Y)ogell (US)
3. seerdel dl()(®elel ofle
al(($)re ta()ssilBelet (uUld)
Ay, oy(W)&L A2 ysA ol
selatof Alel yeH ()Rl (uUlé)



AU, (e dlR(y)sel ds sl
dacdte (Albd wiE)Ceel (wle)
A5, 2Uedg ooy ULAML RAH
dell deidg ol(ct wiaHL (@)
9. allg el s daRL 3 s
dlge & ds v (@)
A, oy ol Al ARl AH
sat ed()eg Agrl (W)
AE. AV AV Y[V UL &2 culdl-
Loy RAY Rl wedl (@)
Oriya
g- QIg QUF 08 QlAG g6 ¢
g QN 00 QUAG
00 A& Jol a8l @lIg6a 66 @1g
6& @ 646 691G6E (CID)
09 I3 64Q6aIQ A16 ABD
QYIS GY ARER! (AIF)
0N @HARQ G1(NER Q19
RIE B 6GG(NQRERIER (AIF)
Q% Q@D 666 §Eal 61
@619 6aR @R6MARI (D)
08 2AG(AIQQ 6016(H)F6AI 6AF @l
ARIG QGG AeRHEsQl (A1D)
6> 6aIIAAG 629 AIGAI QIF
2661 Uane 96 aIgdll (QIF)
9 Q13 09 Q0 63A6I A9 /Q)
0l1gM 60 630 @IRal (A1)
Gr- @9 6919 49 6AQAI QI &1



AQ 63G(EMA QI (IS
Q¢ Qe Qe 966 J6al 96a GYla-
QAR QS QULE Y6l (QIS)

Punjabi
U, Ufg IH 96€ JWe Id HF
ufg IH 958 Twe

T9. 76 A3 THS =< I3 3l

916 6 =91 g (Ufv)

92. 263 S34& I FHSE

feR(H)53 Ta Ba(A)e3s" (Uv)

3. FHCHSS Slgu(H)feels sl
s(fa)yme Te(H)sdfeefs (Ufo)

98. WHE(T)SH =91 739" &

ITIAHE Bf& ASH(H)BI™ (Ufu)
Y. Me(B)s9 3N(W)sae B &
e B3 HaH(H)feee (ufo)

TR Ussd &f3 ugHr (urfo)
99. 3lg 86 13 <87 &6 U6
IV & 23 78I (U9)
JC. 35 9 9 BII" IH 3t
6 ge(H)ee g (uTy)
9. I I U3 Y3 79 3931
IH I TwWe Y3 (ufa)
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